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Mikael Reuter 

SPRÅKNAMNDERNAS ROLL I NORMBILDNINGEN 

Spril.kviird kan i korthet definieras som "varje handling som medvetet 

syftar till att gora spril.ket battre eller hindra det fril.n att bli samre" 

(Dahlstedt 1970, s. 44). Det ar emellertid viktigt att samtidigt sarskil

ja mellan tvil. principiellt olika typer av spril.kviirdande verksamhet: il. 

ena sidan litgarder som syftar till att gora spril.kbruket battre (hjalp och 

upplysningar till spril.kbrukarna), li andra sidan litgarder som avser att 

gora det spril.kliga systemet battre (bidra till att gora spril.ket smidigt, 

effektivt och uttrycksfullt). 

De nordiska spril.kvil.rdsorgenen, dvs spril.knamnder och motsvaran

de, agnar sig lit biida dessa typer av spril.kviirdande verksamhet, aven 

om huvudvikten i allmanhet ar lagd vid upplysning, kursverksamhet o 

dyl som frarost inriktar sig pil. spril.kbruket. Nar vi diskuterar spril.k

namndernas roll i normbildningen ar vi emellertid huvudsakligen intres

serade av litgarder som galler det spril.kliga systemet: reglering av stav

ning och bojning, stallningstaganden till syntaktiska konstruktioner, ter

minologisk planering osv. En annan sak ar sedan i vilken mil.n man kan 

tala om normeririg ocksii i fril.ga om spril.kbruket, alltsil. nar det galler 

att valja mellan olika i och for sig accepterade uttrycksalternativ. Kan

ske kunde man tala om ett slags statistisk normering om spril.knamnder

na kan pil.verka t ex myndigheternas spril.k sil. att det allmant taget blir 

k la rare, enklare och konkretare. 

Man brukar rakna med foljande spril.kviirdsorgan inom Norden: 

Dansk sprognævn (grundad 1955), Norsk spril.kriid (bokmiil och nynorsk, 

grundat 1952), Svenska spril.knamnden (1944), Forskningscentralen for 

de inhemska spril.ken i Finland med Finska spril.knamnden/ spril.kbyril.n 

(finska, 1976/ 1945), Svenska spril.knamnden i Finland/ svenska spril.k

byril.n (svenska i Finland, 1976/ 1942) och Samiska spril.knamnden i Fin

land (samiska i Finland, 1976), Sverigefinska spril.knamnden (finska i 

Sverige, 1975), Føroyamalsdeildin vid Frooskaparsetur Føroya (faroi

ska), Islensk malnefnd (1964), Samiska språknamnden (samiska i Norge, 

Sverige och Finland, 1975) och Grønlandsk sprog- og retskrivningsud

valg (gronlandska, 1960/ 1955). De olika spril.kviirdsorganen har nil.got 

skiftande uppgifter, och de personella och ekonomiska resurserna vax-
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lar avsevart. I den foljande framstallningen kommer jag huvudsakligen 

att hålla mig till språknåmnderna i Danmark, Finland, Norge och Sve

rige. Aktuella problem i islandsk språkvård presenteras i Språk i Nor

den 1977. 

Till de språkvårdande erganen i Norden kan man vidare rakna Sven

ska Akademien, framfor allt med tanke på den auktoritativa ordlista som 

akademien ger ut, och ytterligare kan det vara skal att nåmna de olika 

centralerna for teknisk terminologi (Tekniska nomenklaturcentralen i 

Sverige, Rådet for teknisk terminologi i Norge och Centralen for teknisk 

terminologi i Finland). 

Ingen av språknamnderna i de nordiska lånderna har någon direkt 

beslutanderatt i fråga om språknormen. Lagar, forordningar och stad

gar talar om råd, anvisningar och rekommendationer. Språkvårdsor

ganen kan t ex inte besluta om stavningsreformer. Några korta citat ur 

andamålsparagraferna for de olika språknamnderna ger en ratt bra bild 

av nårondernas uppgifter och behorighet i fråga om språknormen:1 

Dansk sprognævn 

" ... at give myndighederne og offentligheden råd og vejlidning i sprog

lige spørgsmål. " 

"At redigere og udgive en dansk retskrivningsordbog og eventuelle an

dre håndbØger og vejledninger i modersmålets brug. " 

Forskningscentralen for de inhemska språken (Finland) 

Finska språkbyrån: 

"att utarbeta ordboeker och instruktionsbocker, meddela rekommenda

tioner och anvisningar rorande bruket av finska språket samt erbjuda 

aven annan språkvårdsservice i enlighet med vad som faststålles i ar

betsordningen. " 

Svenska språkbyrån: 

"att meddela anvisningar och rekommendationer rorande bruket av det 

finlandssvenska språket". 

Norsk språkråd: 

" ... fremme samarbeid i dyrkingen og normeringen av våre to målfor

mer og støtte opp om utviklingstendenser som på lengre sikt fører mål

formene nærmere sammen", 

"gi myndighetene råd i språkspørsmål, særlig når det gjelder språkbru-

! 
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ken i skolen, i Norsk Rikskringkasting og i statstjenesten, uttale seg om 

prinsipper for normering av skriftspråket og av stedsnavn, og komme 

med forslag om lovgivning i språkspørgsmål", 

"gi råd og rettledning til allmenheten". 

Svenska språknåmnden 

" ... att folja det svenska språkets utveckling i tal och skrift samt utova 

en språkvårdande verksamhet." 

"Nåmnden skall fullgora sin uppgift genom utredningar och skrifter av 

såvål populår som vetenskaplig art, genom foredrag och tidningsartik

lar samt genom upplysande och rådgivande verksamhet i ovrigt." 

Innan jag går in på språknåmndernas normpåverkande verksamhet vill 

jag gårna nåmna ett slags antinormering som jag anser vara en viktig 

uppgift for språknåmnderna: ett forsvar av allmånspråkets frihet mot 

politisk påverkan på språket och overdrivna normerings- och standardi

seringsstråvanden i lagstiftning, myndighetsbeslut, standarder osv. 

"Aven om det år svårt och antagUgen olåmpligt att direkt styra språket 

genom den formella politiska demokratin så bor vi, om den nu rådande 

samhallstrenden håller i sig, rakna med en successiv politisering av 

språkvården. Mot de krav på en strångare styrning av språkutvecklin

gen som sannolikt kommer att resas, kan vi då stålla motkravet om 

språkets frihet, som ju måste vara en hornsten for sådana grundlåggan

de demokratiska politiska frilieter som tankefrihet, yttrandefrihet och 

tryckfrihet. " (Dahlstedt 19 7 7, s . 12 3 - 124). 

Åtminstone så lange vi ror oss på allmånspråkets område kan språk

namnderna med kraft havda att standardiseringaorgan och motsvarande 

inte har någon befogenhet att beståmma over språket. Teknokraterna 

har ingen rått att påtvinga allmanbeten ett nytt språkbruk, som nar man 

med hjalp av svensk standard vill ersåtta ordet vikt med ordet~ 

(i vissa svenska sjukhus lår man redan tala om "patientens massa ") och 

havdar att forkortningen av timme åven i allmånspråket bor vara ~ och 

inte tim. Aven om den finska ostforordningen (uppenbarligen delvis ge

nom ett misstag vid oversåttningen från finska till svenska) talar om 

vassleost for det som alla svenskar, inklusive finlandssvenskarna, år 

vana att kalla mesost, bor Ostproducenterna ha rått att anvånda det nor

mala ordet mesost på sina forpackningar. 

Det forefaller i varje fall klart att språkvårdsorganen många gån-
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ger kampar en ojamn kamp mot det byråkratiskt otympliga språk som 

omhuldas av planerare och politiker. I vissa reformer verkar det ibland 

som om en ny terminologi vore viktigare an ett nytt innehåll. Hittills 

har de humanistiska studerandena vid universiteten i Finland haft en viss 

amneskombination och last ett av amnena som huvudamne i sin examen. 

Nu skall man studera enligt ett visst utbildningsprogram och inom ra

men for detta program enligt ett vis s t inriktningsalternativ, och det am

ne inom vilketman får de mest fordjupade kunskaperna skall kallas det 

primart ansvariga vetenskapsområdet. Har hjalpte det inte att språk

vårdare både på finskt och på svenskt håll slog larm och sade att ett ve

tenskapsområde inte kan goras ansvarigt for den enskilde studentens 

studier. Forordningen i fråga var politiskt brannbar och varje formule

ring var sakrosankt. - "Hordu du, vilket ar ditt primart ansvariga ve

tenskapsområde? " - låter inte det som en naturlig och ornedelbar fråga 

på studentkafeet? 

Språkvårdsorganen har alltså formellt sett relativt begransade be

fogenheter når det galler att påverka språknormen. Ju storre auktoritet 

de har infor språkbrukarna, desto storre verkan får i varje fall deras 

råd och rekommendationer. Vanner av ordning kritiserar ofta språk

namnderna for normloshet och slapphet då de "tillåter" det ena eller 

det andra ordet eller uttryckssattet. På sikt skulle det emellertid helt 

sakert vara olyckligt om de språkvårdande instanserna kom att uppfat

tas som bromsar i den språkliga utvecklingen. Det ar viktigt att språk

liga innovationer språkvetenskapligt och praktiskt varderas på ett objek

tivt satt. Språkliga drag som medfor en vinning kan garna uppmuntras 

aven om de ar nya och tillen borjan kan kånnas frammande for många, 

medan otympligheter och brott mot det språkliga systemet bor motarbe

tas. 

De viktigaste kanalerna for normspridning - vid sidan av skolans 

modersmålsundervisning -ar givetvis ordbocker, ordlistor och hand

bocker. Aven om de formellt sett har karaktåren av rekommendationer, 

kan de i praktiken fungera som normativa rattesnoren. Det kan också 

finnas bestammelser om språkbruket i sarskilda fall. Skolmyndigheter

na kan beståmma a tt lararna i modersmålsundervisningen bor folja den 

stavning och bojning som anges i normativa ordboeker som den danska 

rattskrivningsordboken (Dansk Sprognævn 1955) och Svenska Akademi

ens ordlista (SAOL; 1973), tidningar, radio och den offentliga forvalt-

r 
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ningen kan ha interna språkliga regler av motsvarande slag osv. Oekså 

den stora allmanbeten uppfattar verk av typen SAOL som klart normati

va - ofta i myeket hogre grad ån vad ordboekernas redaktorer har av

sett. Trots att foretalet till SAOL beteeknar ordlistan som "en fyllig 

exempelsamling, som syftar till att forteekna ett i allmånt språkbruk 

g&ngbart ordforråd utan att dårmed ange eller antyda, att utelåmnat 

stoff vore av mindre varde", år det inte ovanligt att folk vill aeeeptera 

bara sådana ord som finns forteeknade i ordlistan - t o m når det galler 

korrekt bildade sammansåttningar. 

Alla ordboeker, ordlistor oeh bandboeker kommer sjålvfallet inte 

till i språknåmndernas regi eller under deras medverkan. Det forekom

mer en hel del privat for~tagsamhet, vilket ofta - men inte alltid - bara 

år till fordel for språkvården. Dessutom skrivs det ju språkspalter i 

tidningar, språknåmnderna ger ut sina meddelandeblad osv. Det kunde 

vara intressant att veta hur språkbrukarna riktigt ståller sig till olika 

ordboeker oeh handboeker. Min egen teori år att man kan uppstålla nå

got som jag ville kalla en trovårdighetshierarki, dår trovårdigheten el

ler auktoriteten hos en ordbok eller handbok dels beståms av vilken in

stans som står bakom boken, dels av bokens yttre form oeh utseende. 

Det år rimligt att tånka sigatten bok utgiven av en språknåmnd eller 

en annan auktoritativ instans (t ex den danska råttskrivningsordboken, 

Svenska AdademlEms ordlista oeh Svenska språknåmndens skrivregler) 

har storre auktoritet ånde privata ordboeker oeh bandboeker som ges 

ut, men samtidigt tror jag att man inte skall bortse fr&n betydelsen av 

t. ex. hårda pårmar. Svensk handordbok (Johannisson & Ljunggren 1966) 

oeh Wessens Våra ord (1973) får såkert okad auktoritet genom att de till 

det yttre påminner om Svenska Akademiens ordlista. 

Minst auktoritet har troligen skriverier i tidskrifter oeh tidningar. 

Något tillspetsat tror jag dessutom att jag vågar håvda, att ju mer re

sonerande oeh argumenterande en rekommendation år, desto mindre auk

toritet får den i många språkbrukares ogon. Folk vill utan pjosk ha be

sked om vad som år rått oeh vad som år fel. Detta gåller oekså telefon

rådgivningen. Ger man en rekommendation med vål underbyggda argu

ment blir frågestållaren ofta mindre overtygad ån om man ger ett auk

toritå:rt svar. Sjålvfallet får detta inte påverka språknåmnderna i aukto

ritår riktning. 

På vilka sått fungerar då språknåmnderna aktivt som normskapare, 
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och hur bå'r de sig åt for att fora ut normerna och rekommendationerna 

till språkbrukarna? 

Har kan manforstav allt slå fast att skillnaderna mellan de olika 

språkvårdsorganen ar valdigt stora, beroende dels på behoven, dels på 

resurserna. Av språken i Norden kan uppenbarligen danskan och sven

skan betraktas som de mest stabila, och darfor blir Dansk sprognævns 

och Svenska språknamndens uppgifter huvudsakligen att stå till tjanst 

med upplysningar om språkets resurser och agna sig åt språkbruket. 

Som en andra pol har vi granlandskan och samiskan, dar skriftspråken 

befinner sig i standig utveckling. Norskan har sin speciella stallning ge

nom de båda målformerna och denstora variation som tillåts inom inte 

bara talspråket utan också skriftspråken. For finlandssvenskans och 

Sverigefinskans del galler det att finna den ratta balansgången, så att 

språkformerna å ena sida inte avlagsnar sig for mycket från respektive 

riksspråk och å andra sidan anpassar sigtilldet egna landets samhalls

forhållanden och huvudspråk. Till de viktigaste uppgifterna for Svenska 

språknamnden i Finland och Sverigefinska språkniimnden hor darfor att 

behandla termer och uttryck som skall motsvara nybildningar inom fin

skan respektive svenskan eller anvandas for begrepp som finns bara i 

det egna landet. 

Behandlingen av och besluten om principer eller detaljer i språksy

stemet (stavning och bojning, terminologiska rekommendationer m m) 

varierar språknamnderna emellan. Den svenska narorrden eller dess sty

relse behandlar t ex relativt sallan rent språkliga frågor, utan de avgors 

for det mesta på sekretariatet, med stod av svenskans ratt stabila språk

system. Av de storre namnderna ar det Norsk språkråd som går liingst 

i den formella norroerande verksamheten. 

Norsk språkråd har till sitt forfogande två styrmedel: å ena sidan 

faststaller rådet den s. k. læreboknormalen, och å andra sidan granskar 

det olika ordlistor som ges ut privat (det finns ingen norsk matsvarig

bet tillden danska rattskrivningsordboken eller Svenska Akademiens 

ordlista). Rådets olika utskott slår fast vilka stavningsformer i bokmål 

respektive nynorsk som skall vara huvudformer (=laroboksnormalen) 

och vilka sidoformer som da rutover skall tillåtas. Alla lå: ro boeker i 

skolorna granskas av språkrådet, som ser till att språket i dem ar i 5-

verensstammelse med liiroboksnormalen. Likaså foljs laraboksnorma

len i allmanbet inom den offentliga forvaltningen. 2 

l 
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Systemet i Norge skiljer sig inte genom att språkrådet i och for sig 

har mera "makt" an språkvårdsorganen i de andra nordiska landerna, 

utan snarare genom att frågornas behandling ar så att saga mera demo

kratisk. Besluten fattas i representativa utskott och namnder, och an

talet tillåtna alternativ eller sidoformer i stavningen ar stort. Jamfor 

t ex med Svenska Akademiens ordlista, som i princip forfattas av en 

person på uppdrag av Svenska Akademien (aven om den numera också 

granskas på Svenska språknamndens kansli), och som innehåller ett myc

ket litet antal sidoformer. 

Liksom Dansk sprognævn svarar for den officiella rattskrivnings

ordboken håller också finska språkbyrån på att utarbeta en normativ ord

bok, som emellertid också kommer att innehålla definitioner och exem

pelfraser. I Finland verkar språknamnderna narmast som rådgivande 

organ i forhållande till språkbyråerna, som i sin tur ar delar av den 

statliga myndigheten Forskningscentralen for de inhemska språken. 

Språknamnderna behandlar framfor allt frågor av principiell eller all

man betydelse, medan detaljfrågorna avgors vid byråerna. De rekom.

mendationer som språknamnderna fattar beslut om ar i princip bindande 

for språkbyråerna ideras rådgivning, information och kursverksamhet. 

For finlandssvenskans vidkommande finns det ytterligare en språk

namnd som har till uppgift att besluta om språket i de svenska versio

nerna av lagar och andra forfattningar. Denna namnd - statsrådets sven

ska språknamnd - behandlar framfor allt terminologin i de svenska over

sattningarna, men i viss mån också andra frågor som galler språkfor

men i lagtext. I allmanspråkliga frågor kan den begara utlåtande av 

svenska språkbyrån eller svenska språknamnden i Finland, men den ar 

inte skyldig att gora det. På satt och vis kan man alltså saga att stats

rådets svenska språknamnd - som huvudsakligen består av jurister -

har storre normerande makt an den allmanspråkliga namnden nar det 

galler forfattningsspråket och darigenom indirekt också stora delar av 

det offentliga språket i allmanhet. 

Den 16pande rådgivning som språknamnderna i Norden bedriver gal

ler i de flesta fallen språkbruket Snarare an språksystemet. Som spri

dare av normen spelar rådgivningen i varje fall en stor roll. Som jag 

ser det ar det också en viktig demokratisk uppgift for språknåmnderna 

att ge upplysningar om de rådande normerna. Man kan visserUgen hav

da att det mest demokratiska vore en altman tolerans - var och en får 
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skriva enligt sin egen spr&kkansla - men ett s&dant p&stl1ende fl1r nog 

betraktas som en grov forenkling. Dels kan vi inte komma ifr&n att det 

de facto finns skrivna eller oskrivna normer i spr&ket som man bor fol

ja for att bli fullt accepterad och som de sprl1kligt priviligierade kanner 

till, dels ar det i ml1nga fall inte frliga om olikheter mellan skribentens 

naturliga spr&k och normen (jfr Teleroans normkonflikt, Teleman 1977) 

utan om s&dant som skribenten helt enkelt inte kanner till (Telemans 

normlucka). Spr&knamndernas rl1dgivning kan allts& till stor del ses som 

ett stod for spr&kligt osakra, samtidigt som den givetvis ar att betrak

ta som sakkunnighjalp i frl1gor som galler nybildningar och liknande. 

De principer och argument !>Om spr&knamnderna anvander i sin rl1d

givning ar centrala for att namnderna skall kunna legitimera och forkla

rade normer de vill havda. Darfor har dessa principer och argument 

ocks& diskuterats ratt ing&ende pl1 de nordiska spr&knamndernas gemen

saroma lirsmaten de senaste l1ren. (Jfr Spr&k i Norden 1978 og 1979). 

Den argumentkatalog som i huvudsak uppgjorts vid Dansk sprognævn 

ar alltfor lling for att idetalj presenteras har (se evt Jacobsen 1979 el

ler Hansen 1979). Dessutom år de olika argument som kan anvåndas och 

har anvants i den spr&kliga r&dgivningen m&nga g&nger motsagelsefulla, 

dvs man kan med olika i och for sig helt acceptabla argument komma 

tillhelt olika resultat (jfr ocksl1 Teleman 1969). Jag vill dårfor hår ba

ra antyda n&gra huvudkategorier av argument inom den språkliga rådgiv

ningen. 

En stor del av argurnenten kunde sammanfattas under rubriken auk

toritet och tradition. Hit hor hånvisningar till ordbOcker, handbocker 

och spr&knamndernas rekommendationer, tillklassiker och havdvilnnet 

sprl1kbruk, till allmant utbrett sprl1kbruk eller sprl1kbruket hos grupper 

med hog prestige. Vidare kan man till denna grupp hånfora argumentet 

att man skall strava tillstabilitet i sprl1kbruket och undvika alltfor ra

dikala forandringar. Narabeslaktat ar argumentet analogi, enligt vilket 

valetablerade monster (fonetiska, ortografiska, morfematiska, syntak

tiska och semantiska) bor foredragas framoro icke-etablerade eller ovan

liga monster. 

En annan viktig argumentgrupp har att gora med tydlighet och for

stl1elighet. Till denna grupp hor bl a argument som har att gora med en

tydighet, genomskinlighet (Sjålvforklarande sarnmansattningar och ut

tryck), mottagaranpassning och storningsfrihet. Argurnenten ar viktiga 
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inte minst nar det galler det offentliga språkbruket. I detta sammanhang 

kan nåmnas också de pedagogiska argumenten: det språkbruk som ar 

l.å"ttast att lara ar bast, svåra stavningssatt bor undvikas, talet och skrif

ten bor narmas varandra. 

De regionala och stilistiska argurnenten ar ofta subjektiva och mot

sagelsefulla. Man kan pl.ådera både for geografisk utjamning och geogra

fisk differentiering, for stilutjamning och stildifferentiering. Detsaroma 

galler i viss mån forhånandet mellan allmanspråk och fackspråk. Å ena 

sidan kan man håvda att allmanspråket bor ta upp ord och uttryck ur 

fackspråken och att fackspråken i så hog grad som majligt skall råtta 

sig efter allmanspråket, å andra sidan kan man se det som en fordel att 

allmanspråk och fackspråk hålls i sar. 

En intressant grupp av argument ar slutligen purism, nordism och 

internationalism, som sjalvfallet många gånger ar motsagelsefulla. Pu

ristiska och nordiska argument hade i svenskan talat for fjarrsyn, men 

det internationella ordet television se grade. På senare tid har det nor

diska argumentet fått okat stod, framfor allt på det sattet att man når 

nya begrepp infors om majligt forsoker ge dem samma eller likartade 

benamningar på alla nordiska språk. Ett tecken på denna okade nordiska 

medvetenhet ar inrattandet av Nordiska språksekretariatet 1978. 

Utover rådgivningen, som ju på satt och vis kan betraktas som re

lativt passiv, bedriver åtminstone språknamnderna i Sverige och Fin

land en aktiv kursverksamhet. De viktigaste målgrupperna ar journalis

ter och tjanstemfin inom den offentliga forvaltningen, och på det viset 

kan nåmnderna påverka bl a massmediernas språk och det offentliga 

språket, åven om de synliga resultaten kanske inte alltid år så stora. 

Viktigt år också samarbetet med myndigbeter och andra i fråga om oli

ka centrala texttyper (lagtext, viktiga blanketter osv). Vad galler detta 

sarnarbete finnsdet emellertid fortfarande en hel del ovrigt att onska. 

Ett område dår språknamndernas roll troligen kunde vara mera 

framtradande år skolarnas modersmålsundervisning. Många tecken ty

der i varje fall på ett okande intresse for sarnarbete både bland moders

målsl.å"rarna och inom språknåmnderna. Ett antal gemensaroma kurser 

och seminarier har hållits under de senaste åren, och nåmnderna har 

också på andra sått visat intresse for modersmålsundervisningen och 

modersmålets stållning i sko lan. 

Också inom fackspråken och terminologiarbetet kan man spåra eet 
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okat intresse for sarnarbete med språkniimnderna. Kontakterna med 

terminologiorgan och motsvarande har blivit allt bfittre, inte minst på 

det nordiska planet. I detta sarnarbete ar språknåmndernas roll bl a att 

bevaka allmanspråkets intressen. 

Vilken roll spelar då språknåmnderna i den faktiska normbildning

en och hur stor verkan har de på det faktiska språkbruket? Nar allt 

kommer omkring vet man ganska lite om detta, och det vore viktigt att 

få det nårmare undersokt. Det råder inga tvivel om att norroerande ord

boeker som den danska rattskrivningsordboken och handbocker som den 

svenska Skrivregler (1971) har en relativt stor betydelse och tjanar som 

rattesnoren for de flesta Skribenterna. Men i vilken mån ar det fråga om 

aktiva satsningar av språkniimnderna och i vilken mån ar det bara fråga 

om en registrering av språkets utveckling, ett slags pro forma vålsig

nelse åt den utveckling som sker aberoende av språknåmndernas insat

ser? Det ar svårt att ge svar på de frågorna. Helt klart ar det i varje 

fall att det kravs en samordnande och styrande instans om målet ar ett 

någorlunda enhetligt riksspråk, åtminstone i skrift. PersonUgen tror 

jag emellertid att språknamndernas betydelse ar stårra an så, och att 

språkvården i det långa loppet har en avsevard betydelse for språkens 

utveckling till smidiga och effektiva kommunikationsroedeL 

Noter 

l. Stadgar etc for samtliga nordiska språkvårdsorgan finns återgiv

na i betankandet "Nordiskt språksekretariat", NU A 1977:1. 

2. Muntlig uppgift av Arnulv Sudman vid Norsk språkråd. 
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Summary 

THE NORDIC LANGUAGE COMMITTEES AND THEIR INFLUENCE ON 

THE LINGUISTIC NORM 

Paper presented by Mikael Reuter. 

In all the Nordie countries there are so-called language commissions, 

both for the official national languages and for the various indigenous 

minority languages (in total, eleven languages or language varieties). 

The task o f these commissions is to give information and advice on norms 

and usage, and to take part in language planning. 

The language commissions have no power to make binding decisions 

on language norms, only to give advice and recommendations. However, 

several of their activities will, in practice, influence the linguistic 

norms. 

The most powerful instruments of the language commissions are the 

various dietionaries and grammars which they publish or at least check. 

For instance, the Danish Language Commission (Dansk Sprognævn) pub

lishes the official Danish orthographic dictionary, and the Swedish Lan

guage Commission publishes an authoritative manual on style. In Norway, 

the language commission deeides on the speiling norms for all textbooks 

used in Norwegian schools. 

Other ways of influencing general language usage inelude advisory 

services, courses for journalists and civil servants, and cooperation 

with certain groups and institutions (teachers, centers for technical 

terminology). 

So far, ve ry little is known about the actual influence of the language 

commissions on the linguistic norms. However, it is probable that the 

activities of the commissions will, in the long run, be significant in the 

development of the languages into flexible and effective means of com-

m unica ti o n. 


	NyS9-12M 20
	NyS12_125-135



